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ABSTRACT 
Poetry, as a unique art form, is so intertwined with its specific linguistic, cultural, and aesthetic 
elements that translating it into another language poses significant challenges. Using a descriptive-
analytical method and providing practical examples from Persian and Russian poetry, this article 
analyzes the linguistic and cultural challenges in the process of poetry translation. It demonstrates 
that translating poetry depends not only on conveying the meanings of words but also on 
preserving the cultural context of the text. Ultimately, it concludes that while a complete and 
accurate translation of poetry may seem impossible, translators can, by employing creativity and 
deep cultural understanding, strike a balance between linguistic and cultural elements to produce 
translations that are as close as possible to the original. The aim of this study is to emphasize that 
poetry translation is not merely a linguistic activity, but a process in which cultures and 
worldviews interact and exchange. Therefore, translators must be equipped not only with language 
skills but also with a deep understanding of the culture and context of the source language. Finally, 
it is suggested that to improve the quality of poetry translation, translators should adopt a 
dialectical approach. 
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 چکیده

شناختی خاص خود عجین شده عنوان یک صورت هنری خاص، چنان با عناصر زبانی، فرهنگی و زیبایی شعر به
ها و هایی همراه است. این مقاله با روش توصیفی تحلیلی و با ذکر مثالترجمۀ آن به زبانی دیگر با چالشاست که 

های زبانی و فرهنگی در فرآیند ترجمۀ شعر پرداخته است های عملی از اشعار فارسی و روسی، به تحلیل چالشنمونه
ن، بلکه به حفظ بافت فرهنگی متن نیز وابسته است. دهد که ترجمۀ شعر نه تنها به انتقال معانی واژگاو نشان می

رسد، اما مترجم در نهایت، این نتیجه حاصل گردید که هر چند ترجمۀ کامل و دقیق شعر غیرممکن به نظر می
گیری از خلاقیت و درک عمیق فرهنگی، بین عناصر زبانی و فرهنگی توازن لازم را برقرار کرده و تواند با بهرهمی

ِرو، تأکید بر این نکته است ی ارائه بدهد که تا حد ممکن به اصل نزدیک باشند. هدف از انجام جستار پیشهایترجمه
ها به تعامل و بینیها و جهانکه ترجمۀ شعر تنها یک فعالیت زبانی نیست، بلکه فرآیندی است که در آن فرهنگ

ای زبانی، بلکه به درک عمیق از فرهنگ و بافت زبان هپردازند. بنابراین مترجمان نه تنها باید به مهارتتبادل می
گردد که به منظور بهبود کیفیت ترجمۀ شعر، مترجم رویکرد دیالکتیکی مبداء نیز مجهز باشند. در پایان پیشنهاد می

 .اتخاذ نماید
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 مقدمه-1

 بازو ... »
 گیرد.دود آبی اوج می ازشعر 
 ترجمه غیرقابل همیشه برای –شعر 

 «وفادار به زبان مادری
  1الکساندر مژیروف

ترین وسیلۀ ارتباط انسان دانیم زبان مهمگونه که میهمان
است که از طریق آن افراد به تبادل افکار و درک متقابل 

رسند. بنابراین، ترجمه وسیلۀ مهمی برای اطمینان از انجام می
را به کار ارتباطی زبان در مواردی است که مردم افکار خود 

کنند. ترجمه نقش بزرگی در توسعۀ های مختلف بیان میزبان
نقش کلیدی در  >...<فرهنگ»، و فرهنگی بشریت دارد

: 1401)دهمرده و اقتصاد، « کندرفتارهای ارتباطی افراد ایفا می
تاریخ، ادبیات  ترجمه، مردم یک کشور با زندگی، مددبه  .(178

شوند. گسترش ردهای علمی کشورهای دیگر آشنا میو دستاو
های ادبی، امکان دسترسی وسیع مردم را به ترجمه

و تعامل و فراهم دستاوردهای ادبی و فرهنگی مردمان دیگر 
ترجمه سابقۀ طولانی در  .سازدمیغنای فرهنگی را ممکن 

ترین تصویر مترجم، در تاریخ دارد. گواه این امر وجود قدیمی
باشد. در این کتیبه، مصری هزارۀ سوم قبل از میلاد می کتیبۀ

کاری شده است تر از سایر افراد کندهجثۀ مترجم بسیار کوچک
که حکایت از موقعیت اجتماعی پایین مترجم در آن روزگار دارد. 

های مکتوب از آن دوران باقی واقعیت این است که ترجمه
یاد « ئیس مترجمانر» نمانده است، اما در متون مصر باستان از

دهندۀ وجود حرفۀ مترجمی در آن دوران شده است که نشان
  (Герасимова, 2010: 5). بوده است

های برجسته و پیچیدۀ ادبیات است که شعر یکی از شاخه
استفاده از زبان  وابستگی شدید صورت و معنا در آن و به دلیل

های دیگر مجازی، فرم و موسیقی خاص، در ترجمه به زبان
گردد. ترجمۀ شعر نیازمند درک های بسیار میدچار چالش

عمیق از زبان و فرهنگ مبداء و مقصد است. در ترجمۀ شعر نه 
تنها باید به انتقال معنا توجه داشت، بلکه باید روح، موسیقی، 

زبان  بهدرستی صلی آن را نیز بهاحساسات نهفته و جوهرۀ ا
دربارۀ ماهیت شعر  2که پل والریطوریبه مقصد انتقال داد.

« شعر موسیقی است و جز آن نیست»چنین اعتقاد دارد که 
و انتقال این موسیقی به زبان دیگر  (18: 1384)نقل از روشان 

که به گفتۀ رابرت  با فرهنگ دیگر چنان با دشواری همراه است

                                                           
1 Александр Межиров (Alexander Mezhirov) 
2 Поль Валери (Paul Valery) 

« رودشعر همان چیزی است که در ترجمه از بین می» 3فراست
  (.12: 1381)نقل از شفیعی کدکنی، 

ترجمه یک فعالیت ذهنی خلاق است که اجرای آن مستلزم 
ای کامل از دانش، مهارت و توانایی انتخاب داشتن مجموعه

زبانی فراجموعه عوامل زبانی و صحیح با در نظر گرفتن کل م
ترجمه فعالیتی است که به دانش کامل از زبان خود و است. 

عنوان معمولاً دانش یک زبان خارجی به زبان مقصد نیاز دارد.
توانایی صحبت کردن، خواندن و نوشتن، و ترجمه کردن در 

ترجمۀ شعر یکی  شود. در آموزش زبان خارجی،نظر گرفته می
عنوان یک پدیدۀ ها برای درک زبان بهترین زمینهاز مهم

ویژه با ترجمۀ های ترجمه بهدشواریاجتماعی و فرهنگی است. 
شود. معنی هر کلمه در شعر به معنی تمام کلمات شعر آشکار می

های متعدد کل متن تعیین مجاور خود بستگی دارد و با ویژگی
وظیفۀ دشوار و در » چند لایه هستند.شود و معانی کلمات می

سازی حال خلاق یک مترجم شعر، رمزگشایی از فشردهعین
مطالب اصلی زبانی، استخراج معانی فشردۀ صریح و ضمنی و 

سازی آنها در رمزهای زبانی و فرهنگی سپس ارائه و فشرده
ای که شعر شبیه به اصل گونهجدید در چنان فضایی است، به

 .(Spence, 2012: 57) «آن باشد
های برانگیزترین حوزهترجمۀ شعر همواره یکی از چالش

رود؛ چرا که شعر نه تنها یک اثر زبانی، بلکه شمار میترجمه به
های یک اثر هنری است که حامل مفاهیم، احساسات و ارزش

( به اهمیت فرهنگی فعالیت 1978) 4گیدن توری فرهنگی است
ای را باید های ترجمهفعالیت»نویسد: جمه اشاره کرده و میتر

)نقل  «هایی تلقی کرد که دارای اهمیت فرهنگی هستندفعالیت
در مرحلۀ کنونی توسعۀ علم  .(55-54: 1392از لفور و دیگران، 
هنوز ضرورت و اهمیت خود « ناپذیریترجمه»ترجمه، موضوع 

های ترجمه که همواره را از دست نداده است. یکی از حوزه
تردید حوزۀ شود، بیناپذیری در آن مطرح میمشکل ترجمه

پردازان شعر است که موضوع مطالعۀ ماست. شبهات نظریه
های بارز این نوع از متون تبیین یحوزۀ ترجمۀ شعر، با ویژگ

های رو، نه تنها به بررسی یکی از جنبهشود. جستار پیشِمی
پردازد، بلکه با برانگیز ترجمه یعنی ترجمۀ شعر میچالش
های ذکر شده برای ترجمۀ اشعار از زبان فارسی به روسی مثال

های تحلیل عملی موضوع و واکاوی چالش و یا برعکس، به
ای مطالعهپردازد و فرهنگی در این فرآیند می زبانی و

های تواند زمینه را برای پژوهشای است که میرشتهمیان

3 Роберт Фрост (Robert Frost) 

4 Гидеон Тури (Gideon Toury) 
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بیشتر در زمینۀ ترجمۀ شعر و تأثیرات فرهنگی در ترجمه ایجاد 
ها حیاتی تلقی ، ترجمه برای تعامل فرهنگ1970در دهۀ »کند. 
: 1392)لفور و دیگران، « تردید چنین نیز هستشد و بیمی
های اخیر، های فرهنگی در دههبا ظهور نظریه (.55-56

مطالعات ترجمه به سمت بررسی تأثیرات فرهنگی و اجتماعی 
در فرهنگ، هرگونه »در فرآیند ترجمه حرکت کرده است. 

: 1396)سمننکو، « انتقال اطلاعاتی همواره یک ترجمه است
های فرهنگی ترجمه، غالباً به بررسی چگونگی نظریه (.23

ها و ساختارهای اجتماعی در ها، ایدئولوژیانتقال فرهنگ
پردازند و مترجمان را به عنوان رابط و عامل فرهنگی ترجمه می

های مختلف را با قلمرو نگرند که از طریق ترجمه، ملتمی
و در فرآیند ترجمه نقش کنند زبانی و فرهنگی متفاوت آشنا می

های ِرو به چالشکنند. بنابراین در جستار پیشای ایفا میفعالانه
شود که عملی زبانی و فرهنگی در فرآیند ترجمه پرداخته می

مترجم برای حفظ بافت زبانی و فرهنگی در هنگام ترجمۀ شعر 
 شود.با آنها مواجه می

 پیشینۀ پژوهش -2

ترجمه است که خود لازمۀ لازمۀ شناخت ادبیات دیگری 
ادبیات تطبیقی است. در بحث دربارۀ مشکلات ترجمه، هیچ 
موضوعی وجود ندارد که به اندازۀ امکان یا عدم امکان نظری 
و عملی ترجمۀ شعر، تا این حد مورد مباحثه و مناظره قرار 

 گرفته باشد.
مراحل کار یک »در مقالۀ خود با نام  1ویکتور کاپتیلوف

اولین »دهد: را شرح می شعرخوبی مراحل ترجمۀ به« مترجم
باید انجام دهد این است  ههنگام آغاز ترجم مکاری که مترج

که تحلیل جامعی از اصل ارائه دهد و معنا و سبک آن را در 
نظر بگیرد، یعنی روی آوردن به ابزارهای زبانی و هنری برای 

محتوایی. علاوه بر آن لازمست جایگاه ملی اثر مورد درک 
ترجمه در ادبیات کشوری که به آن تعلق دارد، مشخص گردد. 

آهنگ و سایر های آوایی، نحوی، ضرببایستی ویژگی
های اصلی آن مشخص شود تا عناصر ترکیبی اصلی ویژگی

فرم آن برجسته شود. مرحلۀ سوم مرحلۀ برابرنهادۀ یک 
هایی است که در اصل برجسته جدید از ویژگیمجموعۀ هنری 

های زبان ادبی ترجمه و بسیاری شرایط شده و مطابق با ویژگی
که  ترین مشکلیخاص دیگر تغییر شکل داده است. اساسی

مترجم در این مرحله از کار باید حل کند: بازآفرینی اصل به 

                                                           
1 Виктор Коптилов (Victor Koptilov) 
2 Маршак (Marshak) 

 «زبان مقصد با تمام قدرت اقناع هنری و فردیت نویسنده است
(Модестов, 2006: 148). 

در  ،اشعار شکسپیر روسیِ مترجمشاعر و  (1960) 2مارشاک
پذیری یا درخصوص ترجمهخود، « مجموعه مقالات»

من دو گزارۀ »کند: ناپذیری شعر چنین اظهارنظر میترجمه
 –کنم: اولی ظاهر متناقض، اما اساساً درست را مطرح میبه

 استثناء یک هربار –پذیر نیست. دومی ترجمۀ شعر امکان
 اعتقاد نیز مترجمان - این بدان معناست که حتی شاعر. «است
و حتی  تر استهمواره نسبت به اصل نازل ترجمه که دارند

 .اندتشبیه کرده« پشت فرش»برخی آن را به 
« زبان و ترجمه»در کتاب خود با نام  (1975) 3داروفوبارخ

شناختی غالباً بر در شعر اطلاعات زیباییدارد که بیان می
شود و انتقال همین اطلاعات است اطلاعات معنایی غالب می

این دشواری را ناشی از وی سازد. که ترجمۀ شعر را دشوار می
ر دو زبان و الزامات صوری سختی که بر متون تفاوت ساختا»

در هر متن ادبی اطلاعات  ، زیراداندمی« شودشعری تحمیل می
علاوه بر معنای ظاهری، ماهیت ضمنی نیز دارند که فراتر از 

حال برخی اطلاعات شوند و در عینمعنای خود منتقل می
 شوند.شناختی منتقل میغیرمعنایی از طریق اطلاعات زیبایی

بار معنایی و  ،ویژه سبک و ژانرهای متن اصلی بهویژگی
انتقال محتوا و توجه ویژه به قافیه با رعایت جنبۀ آهنگین و 
موزون بودن شعر و انتقال عبارات مجازی؛ همۀ اینها ترجمۀ 

های فعالیت ترجمه تبدیل شعر را به یکی از دشوارترین زمینه
در خصوص چالش خود در مقالۀ که تاراسوا طوریبه؛ کندمی

سو مقید به مترجم شعر از یک»نویسد: ترجمۀ شعر می
شده در اصل است و از سوی دیگر های اعمالمحدودیت

که فهم بودن مخاطب را نقض کند، در حالیتواند معیار قابلنمی
گردد و دنبال اشکال جدید بیان میدر اثر اصلی شاعر به

 «گسترش دهدکوشد مرزهای هنجار زبانی را می
(Тарасова, 2015: 274). 

 ،«وظیفۀ مترجم»بنیامین در مقالۀ خود با عنوان 
در هر »شعر را نسبی دانسته و باور دارد که « ناپذیریترجمه»

زبان و آثار آن، علاوه بر آنچه قابل انتقال است، چیزی غیرقابل 
  .((Беньямин: 2002 «ماندانتقال باقی می

و « شهریآرمان»را تلاشی  ۀ شعرگاست ترجم آرتگا یی
نامد، اما از سوی دیگر امکان وجود می« نیتی غیرقابل تحقق»

ناپذیری را کند. او ترجمههای درخشان را نیز انکار نمیترجمه

3 Бархударов (Barkhudarov) 
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دو نوع اثر وجود دارد: آنهایی »داند: با نوع متن در ارتباط می
شود ترجمه کرد... که قابل ترجمه هستند و آنهایی که نمی

های علوم دقیق و طبیعی قابل ترجمه هستند... اما اگر ما بکتا
بخواهیم یک اثر شاعرانه را ترجمه کنیم، آن دیگر ترجمه 

-Ортега-и) «نخواهد بود، بلکه یک اقتباس خواهد بود

Гассет, 1991: 349) 
خواند. می« های زبانافشرۀ تمام میوه»شعر را  1باختین

های موزون آوایی شعر یک متن فشرده شده با سیستم چراکه
معنایی خاص را تشکیل ِو استعاری است که یک سیستم فوق

دهد که در آن هر عنصر با عناصر دیگر هماهنگ شده و می
 کند.ای را ایجاد مییک معنای کلی و چندلایه

بندی شدۀ شعر نیز دربارۀ این مفهوم فشرده و لایهتاراسوا 
 >...<ترین ویژگی زبان شعر مهم»معتقد است که 

ناپذیری معانی کلمات به تعاریف فرهنگ لغت آنها و تقلیل
 :Тарасова, 2015)« انگیزۀ هر نشانه توسط کل متن است

لاینفک » اصل (1993) تیتانیوف نیز ماننددر واقع او  .(270
که بر این مفهوم گیرد کار میهب را «و وحدت ابیات شعر بودن

استوار است که هر کلمه در شعر به تمام معانی کلمات مجاور 
های متعدد کل متن تعیین خود بستگی دارد و با ویژگی

گردد؛ این اصل است که تفاوت اساسی بین شعر و نثر را می
 .(Тынянов, 1993: 78) دهدتشکیل می

های زبانی دربارۀ جنبه»در مقالۀ خود با عنوان  یاکوبسن
گیری نظریۀ زبانی ترجمه تأثیر بسیار بعدها بر شکل که «ترجمه

گردد، اذعان محسوب مینیز گذاشت و به نوعی بیانیۀ وی 
 رفتن بینتر باشد، از هرچه مجموعۀ پیام کامل»... :داردمی

از آنجا که  .(Якобсон, 1985: 365) «اطلاعات کمتر است
زبان شعر زبان ایجاز است و بسیاری از مطالب در آن فشرده 

اند، بنابراین در ترجمۀ شعر بسیاری از مطالب منتقل شده
توان ها عمدتاً در آنچه نمیزبان»اعتقاد دارد که وی  شوند.نمی

، با توان در آنها بیان کرددر آنها بیان کرد، و نه در آنچه می
وی با  (Якобсон, 1985: 365)« یکدیگر تفاوت دارند

بر این باور است که « یابی خلاقانهمعادل»استفاده از مفهوم 
هر شعری قابل ترجمه است، اما مترجم باید از خلاقیت و 
نوآوری برخوردار باشد تا بتواند روح و جوهرۀ شعر را حفظ کند، 

، 2ژوکوفسکی ،شاعر و مترجم مشهور روسی طوری کهبه
  .خوانده است« رقیب» ؛شعر را و مترجمِ« برده» ؛نثر را مترجمِ

های فرهنگی و باختین معتقد است که مترجم باید به جنبه
اجتماعی زبان و فضای کلی شعر مبداء توجه داشته باشد تا 

                                                           
1 Бахтин (Bakhtin) 

  (Алексеев, 1971: 46).ای موفق ارائه دهدبتواند ترجمه
های حود به این نکته شناسان روسی در پژوهشبنابراین زبان

ناپذیری شعر به معنای غیرممکن بودن اند که ترجمهاشاره کرده
های فراوانی ترجمۀ آن نیست، بلکه به معنای دشواری و چالش

 شود.رو میاست که مترجم با آن روبه
العه، در کشور ما نیز با توجه به اهمیت حوزۀ مورد مط

در  تبارشهیدیاند. پژوهشگران متعددی به این موضوع پرداخته
ساز و کار ترجمۀ شعر: مطالعۀ موردی ترجمۀ منظوم »مقالۀ 

های شناختی دخیل در انتقال بدنبال روشن کردن جنبه»، «شعر
( و 613: 1402« )معنای شاعرانه از زبانی به زبان دیگر است

داند که مترجم حتماً شاعر نیز باشد. برای ترجمۀ شعر لازم می
، زبان را کالایی فرهنگی و به شدت متأثر از بریننوروزی و آب

دانند و ترجمۀ شعر را به دلیل درهم تنیدگی فرهنگ جامعه می
آنجا که دارند از دانند و اظهار میزبان و فرهنگ دشوار می

های فرهنگ ملی و بومی که در حافظۀ یک بسیاری از مؤلفه»
ملت ثبت شده و نمایندۀ مفاهیمی خاص هستند، قابل انتقال 

با  (1402حاج مؤمن )(. 107: 1396« )باشندبه زبان دیگر نمی
تمرکز بر ترجمۀ شعر کلاسیک فارسی و عربی به یکدیگر، 

با تأمل بر  (1400)راکعی کند. ا بررسی میهای آن رچالش
پذیری شعر فارسی به انگلیسی، ناپذیری و ترجمهوجوه ترجمه

و با در نظر گرفتن متغیرهای مؤثر بر آن، در کلیت شعر را 
 هایبرای تبیین دشواری (1399دادور )داند. ناپذیر نمیترجمه

ترجمۀ شعر دو ترجمه از یک غزل حافظ را به زبان فرانسوی 
 با یکدیگر مقایسه کرده است. 

هایی از ای جنبهدر هر ترجمه»باور دارد که  منافی اناری
ماهیت شعر و محسنات ادبی آن دگرگون شده و یا به کلی از 

آیند و انگیز و احساس خوشبین رفته است و لذا آن لذت دل
دست آید، با تواند بهشورانگیز که از خواندن متن اصلی می

(. 142: 1383« )گرددای حاصل نمیخواندن هیچ ترجمه
ها ترجمۀ بازی نشانه»دهند که نشان می خانیسجودی و کاکه

بر  رضائی و همکاران( و 134: 1390« )کندشعر را دشوار می
در رمزگشایی »دارند که این امر صحه گذاشته و اظهار می

: 1399) «ها نباید رمزگان فرهنگی را از نظر دور داشتنشانه
طور کلی ترجمۀ شعر را به (1381شفیعی کدکنی )( و 60

های . در پژوهش حاضر نیز به برخی چالشداندناممکن می
زبانی و فرهنگی ترجمۀ شعر از زبان روسی به فارسی و بالعکس 
پرداخته شده است و با وجود تمام این مشکلات، ترجمۀ شعر 

 سته است.را ناممکن ندان

2 Жуковский (Zhukovsky) 
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 شناسی پژوهششرو -3

ها، هنوز معیار نهایی و قابل در زمینۀ توصیف علمی ترجمه
صورت عام، و قبول جهانی برای ارزیابی کیفیت ترجمۀ ادبی به

در پژوهش حاضر  صورت خاص وجود ندارد.ترجمۀ شعر و نثر به
هایی از اشعار فارسی و با روش توصیفی تحلیلی و با ذکر مثال

های ترجمۀ آنها به یکدیگر، سعی شده برخی چالش روسی و
زبانی و فرهنگی را که مترجم در فرآیند ترجمۀ شعر با آنها 

شود، بازنمایی کرد که نتایج آن در مطالعات ترجمۀ مواجه می
 شعر کاربرد دارد.

 و بررسیبحث  -4

توجهی با سایر انواع ترجمه دارد، ِادبی تفاوت قابل ۀترجم
بالایی از تمرکز  میزان بسیار پیچیده و دارایشعر ساختار زیرا 

شعر مشکلات و  ۀترجمهمین دلیل، ، بهستصورت و محتوا
نظر را بیشترین اختلافو  متعددی را به همراه دارد هایچالش

کند. بسیاری از محققین معتقدند که در جامعۀ علمی ایجاد می
لکه از بهترین ترجمه نه از طریق تناظرهای لغوی و نحوی، ب

پذیرد که نسبت به طریق خلاقیت در روابط هنری صورت می
ترجمۀ شاعرانه را باید  های زبانی، نقش فرعی دارد.مطابقت

 .دانست فرهنگی –زبانی اای بیندقیقاً پدیده
ها شناختی بین زبانهای نشانهلوتمان بر اهمیت تفاوت

وی به این موضوع اشاره  ،(Лотман, 2000: 255) تأکید دارد
ای، های نشانهها و تنوعات در سیستمکند که این تفاوتمی

منبعی برای خلق معانی جدید و تولید اطلاعات هستند. در واقع، 
تواند ناپذیری نه تنها یک مانع نیست، بلکه به نوعی میترجمه

لوتمان منجر به خلاقیت و نوآوری در تولید معانی جدید شوند. 
های ها و سیستمدهد که زباناین مفهوم را گسترش می

های متفاوت خود، همیشه ای مختلف، به دلیل تاریخچهنشانه
در ترجمۀ دقیق و کامل از یکدیگر ناتوان هستند. این ناتوانی 

توانند تمام معانی طور طبیعی نمیها بهبه دلیل آن است که زبان
صورت کامل دیگر را به های موجود در یک زبانو نشانه

ها، به گفتۀ لوتمان، نه ها و چالشبازتولید کنند. اما این تفاوت
توانند منجر به خلق تنها مانع ارتباط و فهم نیستند، بلکه می

درستی اطلاعات و معناهای جدید شوند. در حالی که لوتمان به
کند، این ها اشاره میشناختی بین زبانهای نشانهبه تفاوت

شود که آیا تأکید بر نامتقارنی و سش مطرح میپر
های مترجمان نوعی مانع از تلاشتواند بهناپذیری میترجمه

های فرهنگی و زبانی شود؟ این دیدگاه برای یافتن معادل
طور غیر مستقیم بر این باور دامن بزند که ممکن است به

های فرهنگی و زبانی آنقدر عمیق هستند که ترجمۀ تفاوت

قعی غیرممکن است. گویی به فرآیندهای همگرایی و وا
اشتراکات زبانی و فرهنگی که در بسیاری از موارد به موفقیت 

شود. نظریۀ لوتمان شوند، توجه کافی نمیدر ترجمه منجر می
به یکی از مسائل کلیدی در مطالعات « ناپذیریترجمه»دربارۀ 

ی ترجمه و هاپردازد: امکان و محدودیتفرهنگی و زبانی می
ها، به فهم میان فرهنگی. او با تأکید بر نامتقارن بودن زبان

های موجود در ترجمه و ارتباط بین فرهنگی اشاره چالش
توانند ها میدهد که این تفاوتکند و در عین حال نشان میمی

 به منبعی برای تولید معناهای جدید تبدیل شوند.
تواند ه ترجمۀ شعر میگرایان بر این باور بودند کپساساخت 

ها و کارکردهای منجر به دگرگونی یا از بین رفتن برخی نشانه
مانند. از که برخی از عناصر همچنان باقی میآن شود، در حالی

دیدگاه آنها بافت فرهنگی، تاریخی و اجتماعی، یکی از موانع 
اساسی در ترجمۀ شعر است. این پرسش که مترجم باید به فرم 

بماند یا به محتوا، یا اینکه هر دو را حفظ کند،  شعر وفادار
همواره به عنوان یکی از مسائل اساسی در حوزۀ ترجمۀ شعر 

از دیدگاه  (.323: 1400)راکعی مطرح بوده است 
ای نیست، بلکه به گرایان، این انتخاب یک امر سلیقهپساساخت

تواند بیشترین وفاداری این بستگی دارد که مترجم چگونه می
را در مواجهه با متن اصلی حفظ کند. به بیان دیگر، ممکن 
است گاهی فرم اهمیت بیشتری داشته باشد و گاهی محتوا، اما 

تواند دقیقاً جه کرد که ترجمه نمیهمیشه باید به این نکته تو
معادل متن اصلی باشد و در این فرآیند همواره چیزهایی از 

آنها در نقد . آیدمیدست رود و چیزهای جدیدی بهدست می
های زبان و نقش ویژه در ترجمۀ شعر، بر پیچیدگیترجمه، به

شناسی در درک و انتقال معنا تأکید دارند. از ها و نشانهنشانه
گرایان، زبان یک سیستم بسته و ثابت از یدگاه پساساختد

ها نیست که بتوان آن را به سادگی از یک زبان به زبان نشانه
عنوان یک پدیدۀ پویا و وابسته دیگر منتقل کرد. بلکه زبان به

به بسترهای فرهنگی، تاریخی و اجتماعی مورد بررسی قرار 
خاص آن مانند های دلیل ویژگیگیرد. ترجمۀ شعر، بهمی

های نحوی ها و ترکیبآهنگ، استعارهموسیقی کلمات، ضرب
های بیشتری نسبت به دیگر انواع متون به همراه خاص، چالش

دارد. یکی از مسائل مهمی که در ترجمۀ شعر از دیدگاه 
گرایان مطرح است، این است که ترجمه تنها به پساساخت

، بلکه باید به معنای انتقال معانی سطحی و مستقیم نیست
عنوان مثال، تر متن نیز توجه کرد. بهتر و پنهانهای عمیقلایه
های زبانی و مفاهیم ضمنی که در زبان مبدأ وجود ها، بازیایهام

های فرهنگی و دارند، ممکن است در ترجمه به دلیل تفاوت
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زبانی از بین بروند یا به شکل دیگری بازتاب یابند، که در ادامۀ 
های موجود هایی در این حوزه، برخی چالشا ذکر نمونهمقاله ب

آن نشان داده خواهد شد. از این منظر، بافت فرهنگی، تاریخی 
و اجتماعی که در آن یک شعر خلق شده، یکی از موانع اساسی 

طور مستقیم با محیط رود. هر شعر بهدر ترجمۀ آن به شمار می
و این ارتباط و فرهنگی که در آن تولید شده، مرتبط است 

تواند اش میای است که جدا کردن شعر از بستر فرهنگیگونهبه
به از بین رفتن بخشی از معنای آن منجر شود. بنابراین یک 
مترجم باید در هنگام ترجمۀ شعر، این عوامل را در نظر بگیرد 

نحوی تلاش کند تا حد امکان این بسترها را در ترجمه و به
برد، باید نه که دست به ترجمه می کسی»حفظ کند. چه بسا 

های تنها از دستور زبان، بلکه از اصطلاحات فرهنگی، دلالت
معنایی و ضمنی زبان خود و زبان دیگری آگاه باشد؛ زیرا ترجمه 

  (.61: 1399)دادور، « باید در اصل یک بازخلق اثر باشد
ری، ساختاری، تغییرات سبکی، ژانبرخی پژوهشگران  

آهنگی را در طی ترجمۀ شعر شناسایی موضوعی و ضرب
اند. همۀ تغییرات گفته شده لزوماً مخرب نیستند، اما هر کرده

ناپذیری بر معنای اجتناب صورتتغییری در ساختار زبانی به
گذارد و ناگزیر به تغییر محتوای اطلاعاتی و ترجمه تأثیر می
شناختی آن اطلاعات زیبایی انجامد و عملاًمعنایی آن می

 شود.بازتولید نمی
توان از دو جنبه بررسی را می« ناپذیریترجمه»بنابراین،  
 کرد: 
 ناپذیری زبانی. ترجمه1

 ناپذیری فرهنگی. . ترجمه2 
 ناپذیری زبانی. ترجمه1

دهد که ساختارهای ناپذیری، زمانی رخ میترجمه این نوع
قدری متفاوت باشد که انتقال دقیق بهزبانی و دستوری دو زبان 

اطلاعاتی  از یک زبان به زبان دیگر دشوار یا غیرممکن باشد.
به دو نوع  ،دنشومتن شاعرانه منتقل مییک که با استفاده از 

وزن  .شناختید: معنایی و زیبایینشواساساً متفاوت تقسیم می
زبانی، های و قافیه، درهم تنیدگی صورت و معنا و برخی بازی

 1های دستوری، و آرکائیسمبرخی مفاهیم و مقوله
گرایی( ممکن است در زبان دیگری معادل دقیق نداشته )باستان

رفتن تواند منجر به از دستهای زبانی میباشند. این تفاوت
های معنایی شود که در ادامه با برخی از معانی ظریف یا بازی

 هایی شرح داده خواهند شد:مثال

                                                           
1 Архаизм 

 زن و قافیه. و1.1

این باور وجود دارد که ترجمۀ شعر دشوارتر از ترجمۀ نثر 
است، زیرا حفظ محتوا در عین حفظ وزن و قافیه بسیار دشوار 

های واژگانی زبان مبداء با زبان مقصد غالباً است. مطابقت
قافیه نیستند و ممکن است شکل هجایی و ساختاری کاملاً هم

گاهی تفاوت در ساختار آوایی دو  متفاوتی داشته باشند. در واقع
توجه است که عملاً برابری ترجمه از بین قدری قابلِبه ،زبان
در برخی اشعار چنان وزن و قافیه بر شعر غالب شده و  رود.می

با اندیشه، تخیل و احساسات شاعر آمیخته شده است که جدا 
رسد و بدون آن، زیبایی نظر میکردن آن از شعر ناممکن به

ماند. در دو بیت زیر از رودکی، وزن و انی از شعر باقی نمیچند
نظر کند و حتی بهقافیه همراه با محتوا نقش اساسی ایفا می

رسد که بر شعر غالب شده؛ اما در ترجمۀ آن به زبان روسی می
 از بین رفته است:

گفتا که که را کشتی تا کشته شدی زار / تا باز که او را 
 شتکه تو را کبکشد آن

انگشت مکن رنجه به در کوفتن کس / تا کس نکند رنجه 
 (.73: 1382)رودکی سمرقندی، به در کوفتنت مشت 

Сказал: «Кого же ты убыл, когда ты сам 
убыт 

Настанет час, и твоего убийцу умертвят». 
Непрошеный, в чужую дверь ты пальцем 

не стучи, 
Не то услышишь: в дверь твою всем 

кулаком 

 стучат (Рудаки, 2008: 47). 
در خصوص اشعاری که وزن و قافیه همراه با محتوا و گاه 

صورتی کند، عملاً ترجمۀ شعر بهحتی برتر از آن ایفای نقش می
نماید. لذا موفق بودن ترجمه پای اصل باشد؛ ناممکن میکه هم

شود، وابستگی کامل ه نوع شعری که برای ترجمه انتخاب میب
 دارد. 

 های زبانی. درهم تنیدگی صورت و معنا و بازی2.1

پرداز روسی در حوزۀ ترجمه، هرگونه جدایی اِتکیند نظریه
کند و معتقد است شعر، وحدت معنا و صورت و معنا را انکار می

ل یک شعر به زبانی آوا و نیز محتوا و صورت است. اگر در انتقا
ها حفظ شود، از این شعر چیزی باقی دیگر، تنها معنای واژه
ای است که هر یک از عناصر آن، وارهنخواهد ماند. شعر اندام
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ها، بندها، ترکیب آهنگ، قافیهاهمیتی حیاتی دارد. ضرب
زمان آوایی و موسیقیایی، نوعی نظام را نحوی، تشکل هم

دلیل بنابراین شعر به .(Etkind, 1999: 337)دهند تشکیل می
ترین متن ادبی برای تمرکز بالای معنا، سبک و تصویر، پیچیده

گونه که لوزینسکی اشاره شود. همانترجمه محسوب می
پیوسته و متقابل همای از عناصر بهشعر مجموعه»کند؛ می

وای معنایی، مجازی و آهنگ، مصراع، سبک، محتمانند ضرب
 «گیردعاطفی واژگان است که از ترکیب آنها شکل می

(Лозинский, 1987: 435). 
دو بیت زیر، بند اول شعری از کنستانتین بالمونت 

(Константин Бальмонт)  است. « باد»با نام 
Ветер, ветер, ветер, ветер, 
Что ты в ветках все шумишь? 

Вольный ветер, ветер, ветер, 
Пред тобой дрожит камыш (Бальмонт, 

1903: 56). 
 اللفظی:ترجمۀ تحت

 باد، باد، باد، باد
 کنی؟همه سر و صدا ایجاد میها اینچرا در شاخه

 باد آزاد، باد، باد،
 لرزند.ها در مقابل تو مینی

معنای باد است بهветер   (veter) /کلمۀدر زبان روسی، 
کار برده است و ضمن اشارۀ مستقیم پی آن را بهدرکه شاعر پی

صدایی « و»کند، با تکرار حرف به سروصدایی که باد ایجاد می
کند: ووووووو... )در متن شبیه زوزۀ باد را در شعر تداعی می

اما در  اند(.نمایی شدهتوسط نگارنده درشت« و»روسی حروف 
وجود « و»مطابقت واژگانی این ابیات به زبان فارسی، حرف 

تنیدگی صورت و معنا در این ندارد، بنابراین با توجه به درهم
رود. شعر، این بازی زبانی شاعر ناگزیر در ترجمه از دست می

بنابراین مترجم باید در پانوشت یا مقدمه دربارۀ این بازی زبانی 
ارائه دهد که به علت عدم تطابق  شاعر توضیحات لازم را

سیستم آوایی در دو زبان، امکان انتقال آن به زبان مقصد وجود 
 ندارد.

 های دستوری. مقوله3.1

های دستوری اهمیت معناشناسی مهمی دارند. در مقوله
 نوعجنس مؤنث و تعلق به  زنانه با نوعزبان روسی تعلق به 

                                                           
1 Якобсон (Jakobson) 
2 Репин (Repin) 
3 Борис Пастернак (Boris Pasternak) 

بخشی اشیای شود. استعاره و جانمردانه با جنس مذکر بیان می
 گردد. علق آنها به جنسیت دستوری تعیین میجان از طریق تبی

کند: های جالبی ذکر میدر این خصوص مثال 1یاکوبسن
، گناه را اشآلمانی همتایهنرمند نقاش روسی از اینکه  2رپین

زده شده بود. او  ، شگفتدرآوردهدر قالب یک زن به تصویر 
 die) در زبان آلمانی « گناه»که کلمۀ  دانستنمی

Sünde)زبان روسی که درمؤنث است، در حالی (грех)  مذکر
های ترجمۀ قصه وقتیکودک روسی  ،همین دلیلدقیقاً به .است

که « / смертьمرگ»کند که خواند، تعجب میآلمانی را می
زبان روسی جنسیت  طور واضح یک زن است )کلمۀ مرگ دربه

صورت یک پیرمرد به تصویر کشیده شده است به ؛مؤنث دارد(
عنوان کتاب  جنسیت مذکر دارد(. - der Tod)به آلمانی 

در زبان روسی کاملاً  4(خواهرم زندگی( 3پاسترناکباریس 
در زبان  (жизнь)است، چرا که زندگی/  منطقی و طبیعی

اما شاعر اهل چک را هنگام ترجمۀ  روسی جنس مؤنث دارد؛
این اشعار مأیوس کرد، زیرا در زبان چک این کلمه مذکر است 

(zivot).  در »مثال دیگری از اشعار میخائیل لرمانتف با عنوان
کنیم. این شعر را بررسی می« شمال وحشی تنها ایستاده است

« صنوبر تنها ایستاده است»ای از شعر مشهور در واقع ترجمه
باشد. ایدۀ این شعر در ترجمه تغییر کرده هاینریش هاینه می

که جنسیت  der Fichtenbaumصنوبر /است. در شعر هاینه، 
که جنسیت مؤنث دارد،  die Palme/  نخلمذکر دارد برای 

)مؤنث(  соснаکند، اما در ترجمۀ لرمانتف صنوبر / دلتنگی می
)مؤنث( دلتنگ شده است. با  пальмаبرای دوست خود نخل/ 

های سایر شاعران روس؛ حال، ترجمۀ لرمانتف از ترجمهاین
ها، نوع ظ جنسیتهمچون فت و توتچف که در آنها برای حف

 ;Кедр – Пальма)تر است اند، محبوبدرختان تغییر کرده
Дуб  – Пальма). 

ها بر خلاف زبان روسی جنسیت کلمات در بسیاری از زبان
ای که در زبان روسی نشان داده ندارند و یا با جنسیت کلمه

اثر « منِ او»شوند، تطابق ندارند. برای نمونه عنوان کتاب می
الکساندر خانی را در نظر بگیرید. این کتاب توسط رضا امیر

در . به زبان روسی ترجمه شده است (2021) 5آندریوشکین
مشخص نیست که به مؤنث یا مذکر « او»عنوان فارسی ضمیر 

و یا حتی شاید به خداوند اطلاق شده است و همین ابهام 
انگیزد، اما لحظۀ نخست برمیکنجکاوی خواننده را در همان 

4 «Моя сестра жизнь» (My Sister, Life) 
5  Александр Андрюшкин 
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 (Её я)ترجمه شده است شکل مؤنثدر زبان روسی ناگزیر به

 . در فرآیند ترجمه این موضوعات کوچک اهمیت زیادی دارند.
 گرایی(. آرکائیسم )باستان4.1

های ادبی پرکاربرد گرایی( یکی از آرایه)باستانآرکائیسم 
د که در زبان روزمره شواست و به استفاده از واژگانی اطلاق می

ست که دیگر کهنه و روند و درواقع احیای الفاظیکار نمیبه
در ترجمۀ شعر باید به اند و در دسترس نیستند. قدیمی شده

به مثال زیر که بیتی از . دقت کردحفظ روح و زمان اثر 
 باشد، توجه کنید: لامانوسوف می

Уста премудрых нам гласят: 
Там разных множество светов (Ломоносов, 

1986: 205). 

 ترجمۀ تحت اللفظی:
 گویند:های فرزانگان به ما میلب

 ست...های گوناگون اشمار جهانآنجا بی
یک کلمۀ قدیمی است که در Уста / (Usta) کلمۀ 

به معنای  рот / (rot)( و  gubi/ ) губыگذشته به جای 
 Ожегов и)رفت به کار می« دهان»و « هالب»

Шведова, 2001: 840).  در زبان « هالب»اما ترجمۀ آن به
گرایی را منعکس کند. تواند روح زمان و باستانفارسی نمی

نیز یک کلمۀ قدیمی و به معنای سرشار   премудрыйکلمۀ 
 ,Ожегов и Шведова)است از حکمت و بسیار حکیم 

رود که به درجۀ و برای توصیف کسی به کار می  (583 :2001
بالایی از حکمت و دانش رسیده باشد، اما ایجاز در شعر حکم 

/ )حکیم،  мудрыйکند که در ترجمه به زبان فارسی با می
فرزانه( تفاوتی نداشته باشد، زیرا توضیح بیشتر در شعر از زیبایی 

های کسانی که بس فرزانه هستند به ما کاهد )لبآن می
گویند!(. در های افراد بسیار حکیم به ما میگویند! /و یا: لبمی

فرزانگان به »شود: صورت ساده گفته میزبان فارسی غالباً به
در هر صورت ناگزیر بخشی از معنا از دست . «گویند...ما می

یکی از مشکلات مترجم، یافتن کلمات و بنابراین رود. می
؛ از لحاظ متن اصلیب روح عبارات مناسب است که بتواند بازتا

 باشد.  زمانی در متن ترجمه شده
باشد، ای از این بیت رودکی میبه مثال دیگری که ترجمه

 توجه نمایید:
شاط روی دوست / خِنگ ما را تا میان آید آب جیحون از ن

 (.113: 1382)رودکی سمرقندی، همی 
 اللفظی این بیت چنین است:معنی تحت

خاطر شادی دیدار روی دوست تا کمرگاه آب جیحون به
سهولت از آن گذر آید تا بتوانیم بهتر بالا نمیاسبان ما بیش

 کنیم.
Смело в воду! Белоснежным скакунам  
По колена пена пьяная доходит (Рудаки, 

2008: 124). 

در ترجمۀ روسی، سبک، روح زمان و معنا چنان دگرگون 
رسد که این ترجمه با بیت نظر میشده است که در نگاه اول به

دور از  گفته شده تطابق ندارد و به زبان امروزی و به
اللفظی بیت روسی چنین است: گرایی است )معنای تحتباستان

های شجاعانه در آب وارد شو! کف آب مست تا زانوی اسب
 رسد(. سپید برفی می

در ترجمۀ روسی « جیحون»شود نام که ملاحظه میچنان
در « از نشاط روی دوست»ذکر نشده است و همچنین عبارت 

و « خنگ»ای واژگان قدیمی جشود، و بهترجمه دیده نمی
و « اسب تیزروی سپید برفی»های امروزی از معادل« میان»
 استفاده شده است. « تا زانو»

 ناپذیری فرهنگی. ترجمه2

دهد که مفاهیم، ناپذیری فرهنگی زمانی رخ میترجمه
آداب و رسوم، یا نمادهای فرهنگی خاصی که در یک زبان 

ندارند. این نوع  وجود دارند، در فرهنگ دیگر وجود
های فرهنگی بین دو زبان ناپذیری بیشتر به تفاوتترجمه

شود. برای مثال از آنجا که کشور روسیه سرزمین مربوط می
و « باد»سردسیری است؛ در فرهنگ زبان روسی برای انواع 

کلمات بسیار متعددی وجود دارد که در زبان فارسی « برف»
های عمومی استفاده ز همین واژهناگزیر برای تقریباً همۀ آنها، ا

 شود.می
برخی از نمادها جنبۀ جهانی دارند و همۀ مردم دنیا با آن 
آشنا هستند، اما برخی دیگر ویژۀ مناطق جغرافیایی خاصی 

ای در یک زبان به یک ای که، ممکن است واژهگونههستند. به
مفهوم یا شیء خاص در فرهنگ آن اشاره کند که در فرهنگ 

ناشناخته است. در چنین مواردی، ترجمه به زبان دیگر نه دیگر 
برانگیز است، بلکه ممکن است باعث از دست رفتن تنها چالش

درستی درک نشود. هایی از معنا و بار فرهنگی شود و یا بهبخش
، «ساقی»برای مثال برخی اصطلاحات نمادین همچون 

نگ و امثال آن، متعلق به فره« می»، «میخانه»، «ساغر»
عرفان ایرانی هستند و مترجم در انتقال آن مفاهیم با چالش 

روست، زیرا درک این واژگان حتی برای مخاطبان جدی روبه
بومی نیز دشوار است و حتی با وجود توضیح مترجم در پانوشت 
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توان اطمینان داشت که مخاطبان غیربومی یا مقدمه، نمی
را از این  بتوانند همان درک و استنباط مخاطبان بومی

 اصطلاحات داشته باشند.
 کار برده شده،نمونه به اصطلاحات نمادین بهبرای 

گی معنایی و فرهنگی و زیبایی صدا معنایی در این چندلایه
 بیت حافظ توجه کنید:

رشتۀ تسبیح اگر بگسست معذورم بدار / دستم اندر دامنِ 
 (.140: 1320یرازی، )حافظ شساقیِ سیمین ساق بود 

و همچنین رسم « ساقی»و « تسبیح»در اینجا اصطلاحات 
در هنگام ترجمه، نیاز به توضیح دارد تا درک « تسبیح گرداندن»

زبان ایجاد شود. تکرار حرف درستی از آن برای خوانندۀ روس
در مصرع دوم زیبایی و مفهوم خاصی به این بیت « س»

سو جمه ناممکن است. از یکبخشیده است که انتقال آن در تر
الله توان گفت تکرار این حرف در این مصرع، به ذکر سبحانمی

هنگام گرداندن تسبیح توسط نمازگزاران اشاره دارد که به 
« س»شود، اما از آنجا که در هنگام ذکر حرف آهستگی ادا می

شود؛ برای اطرافیان فقط تکرار همین صدا به با تأکید تلفظ می
ه شدن توان گفت هنگام پارسد. از سوی دیگر میرگوش می

تسبیح )که در مصرع اول به آن اشاره شده است(، و برخورد 
س... به سسسهای آن با زمین؛ صدایی همانند سمهره

توان گفت که مخاطب شعر را دعوت رسد و حتی میگوش می
... اما علاوه بر محدودیت زبانی سسسکند؛ سبه سکوت می

جمۀ مصرع دوم آن به زبان روسی که در هیچکدام از در تر
هان وجود ندارد، تمام زیبایی و معنای پن« س»ها حرف واژه

این شعر که کاملاً تنیده در بافت فرهنگی زبان مبداء است، در 
ترجمه از دست خواهد رفت. در ترجمۀ این شعر، مشکل به 

رست شود و برای درک ددرک فرهنگ عرفان ایرانی مربوط می
از آنها نیاز به مطالعه و شناخت از این فرهنگ وجود دارد، لذا 
توضیحات تکمیلی مترجم در پانوشت یا مقدمه کاملاً ضروری 

 است.
 رویکرد مترجم -5

های سبکی و بیانی متن، وظیفۀ مترجم، ضمن حفظ ویژگی
زبانی است که در آن متن ابینبینافرهنگی و ایجاد نوعی ارتباط 

عنوان یک جایگزین ارتباطی به« زبان ترجمه»در ایجاد شده 
طوری که کامل برای متن اصلی عمل کند و شناسایی شود، به

بماند. شوند، اما محتوا بدون تغییر باقی واحدهای بیان جایگزین 
یافتنی نیست، حال یکسانی مطلق ترجمه با اصل دستبا این

د. برای همین شوزبانی نمیارتباط بین از لیکن این امر مانع
                                                           

1 диалектический подход (dialectical approach) 

که خود  ه استکاربرد پیدا کرد« معادل»است که اصطلاح 
دلالت بر عدم وجود یکسانی مطلق بین محتوای اصل و ترجمه 

ترین مهم بنابراین است؛ یعنی نزدیکی معنایی اصل و ترجمه.
شعر را  بافتمعنا و وظیفۀ مترجم در ترجمۀ شعر این است که 

تواند به می 1یکرد دیالکتیکیبه درستی انتقال دهد و اتخاذ رو
مترجم کمک کند تا این چالش را به درستی مدیریت نماید. 
دیالکتیک در ترجمه به فرآیند تعامل و تضاد بین دو زبان یا دو 
فرهنگ در هنگام ترجمه اشاره دارد. در این فرآیند، مترجم نه 

کند، بلکه با تنها کلمات را از یک زبان به زبان دیگر تبدیل می
های فرهنگی، مفهومی و ایدئولوژیکی که ممکن است تفاوت

شود. دیالکتیک در بین دو زبان وجود داشته باشد نیز مواجه می
گو یا جدال بین این عناصر است واینجا به معنای نوعی گفت

که در نهایت منجر به تولید یک ترجمۀ جدید و خلاقانه 
این باشد که به عبارت دیگر مترجم باید به دنبال شود. می

در این چالش دیالکتیک، در پی « دیگری»و « خودی»چگونه 
ای متعادل و متوازن دست یافته و به وحدت تقابل، به رابطه

 نظر و نقطۀ آشتی برسند. 
عنوان تر، در این رویکرد، از مترجم؛ بهبه عبارت ساده

به « خود»عنوان سفری از میانجی فرهنگی، و از ترجمه؛ به
گردد. یعنی سفر از یک جهان نمادین به فسیر میت« دیگری»

واسطۀ من ها بهجهان نمادین دیگر و پر کردن این تفاوت
یعنی مترجم در حین گذر از یک زبان به زبان «. بینافرهنگی»

ای بازتاب دهد که گونهرا به« خودی»تواند تجربۀ دیگر، می
است. مترجم خودش نویسنده « دیگری»گویی متعلق به 

شود و این بار نه دست به انتقال یا تقلید، بلکه دست به می
زند. برای نیل به این هدف مترجم باید با ورود به خلق اثر می

دنیای ذهنی نویسنده و اتخاذ نقطۀ دید درونی او، خود و عالم 
صورت است که را فراموش کند. تنها در این« خود»ادراکی 

و جایگاهی والاتر از شود مترجم موفق به خلق دوبارۀ اثر می
دهد مترجم یعنی جایگاه نویسنده را به خود اختصاص می

  (.123-121: 1401)حجازی، 
های مفهومی، تاریخی در این راستا، مترجم باید به تفاوت

فرهنگی توجه داشته باشد و تلاش کند تا معانی و مفاهیم 
زبان مقصد بیان کند که هم  ای دراصلی متن مبداء را به گونه

خوانی داشته باشد و هم به معنای اصلی با فرهنگ مقصد هم
یابی خلاقانه، متن وفادار باشد. این فرآیند اغلب شامل معادل

ها است. به عبارت بازاندیشی مفاهیم و حتی تغییر ساختار جمله
ها و فرآیندهای تعاملی دیگر دیالکتیک در ترجمه به چالش
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رد که در جریان ترجمۀ یک متن از یک زبان به زبان اشاره دا
توازن بین وفاداری به برقراری شود و نیازمند دیگر ایجاد می

تطابق با فرهنگ و زبان ایجاد متن اصلی و پذیرش تغییرات و 
، اصل اساسی رویکرد دیالکتیکی به مسألهمقصد است. در این 

افات و شامل درک این نکته است که انحر ،ترجمه فرآیند
ناپذیر در حین ترجمۀ شاعرانه باید در شأن خود اضافات اجتناب

د، به صورتی که نه تنها اطلاعات نمتن اصلی باش
شناختی نویسنده را از بین نبرند، بلکه برعکس به زیبایی

 بازسازی کامل آن کمک کنند.
ترجمه هر متنی قابل توان نتیجه گرفت کهمی بنابراین

شود. است، اما در مرحلۀ بازتولید، تکرارناپذیری آن محقق می
در نتیجه، خواننده فقط با تفسیری از اصل سروکار دارد. 

ناپذیری آن را مرزهای تفسیر یک متن خاص، مرزهای ترجمه
کند با تکیه بر فرض اشتراک د. مترجم سعی میندهتشکیل می

 مبداء غلبه کند و از مرزهای زبان خود ها بر مقاومت متنِزبان
خارج شده و بپذیرد که در حین ترجمه، بخشی از معنا از دست 

اگر چه »حال: گردد و با اینرود و متن دیگری ظاهر میمی
اما  >...<رسد، نظر میلحاظ نظری غیرممکن بهترجمه به

ای حال ما باید با تردیدهپذیر است. با اینلحاظ عملی امکانبه
کار را خود دربارۀ وفاداری یا عدم وفاداری به منبع، هزینۀ این

 .(Рикер: 2000)« بپردازیم

 گیری نتیجه -6

هایی است که ترجمۀ آن را به مراتب شعر دارای ویژگی
های زبانی و کند. محدودیتدشوارتر از دیگر انواع متن می

توجه به ترجمۀ شعر است.  های مهم درفرهنگی از چالش
شناسی، به وضوح عدم امکان تشابه کامل ترجمه از منظر زبان

کند. اصالت زبانی هر محتوای اصل و ترجمه را مشخص می
متن، تمرکز محتوای آن بر یک جامعۀ زبانی خاص که فقط 

 کاملیت با تواندنمی دارد، را آن تاریخیهای فرهنگی ویژگی
 به ترجمه بنابراین،. شود «بازآفرینی» دیگری زبان در مطلق
تواند عدم تشابه نمی لیکنو نیست، مشابه متنی ایجاد معنای

رفتن برخی از عناصر دلیلی بر عدم امکان ترجمه باشد. از بین
« ناپذیرترجمه»به معنای  ،متن ترجمه شده در حین ترجمه

های بودن آن متن نیست. ناتوانی در بازتولید برخی از ویژگی
اصلی در ترجمه، تنها تشابه مطلق محتوای اصلی و ترجمه را 

وجه مانع از انجام هیچبه مطلق برد؛ عدم تشابهاز بین می
. بنابراین ترجمۀ شعر همواره نیست زبان کارکردهای ارتباطی

هایی مواجه است که باید با استفاده از ها و محدودیتبا چالش
لذا پیشنهاد  غلبه کرد.های زبانی و فرهنگی بر آنها خلاقیت

این  بتواند تا اتخاذ نمایدرویکرد دیالکتیکی گردد که مترجم می
یعنی مترجم یا همان . کنددرستی مدیریت چالش را به

شود و معنا « دیگری»باید تلاش کند تا وارد ساحت « خودی»
را با « دیگری»گرفته، و در نهایت رهاورد « دیگری»را از 

« خودی»به مرز « دیگری»از مرز  «رمزگان فرهنگی جدید»
صورت خواهد بود که ترجمه به یک منتقل نماید و تنها در این

شود و این همان رویکرد دیالکتیکی تبدیل می« بازخلق اثر»
کلمات را از باید ، مترجم نه تنها رویکرددر این  مترجم است.

های تفاوت ید بهکند، بلکه با یک زبان به زبان دیگر تبدیل
و ایدئولوژیکی که ممکن است بین دو زبان وجود  فرهنگی

 اصلیو تلاش کند تا مفاهیم متن  توجه نمایدداشته باشد نیز 
کند که هم با فرهنگ مقصد  منتقلزبان مقصد  بهای را به گونه

 وفادار باشد. اصلی متن مفاهیمخوانی داشته باشد و هم به هم

 
 منابع

تعادل معنایی در ترجمۀ شعر به شعر در  (.1402حاج مؤمن، حسام )
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 :doi. 100-69(، 28) 13،  عربی
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تأملاتی بر وجوه ترجمه)نا(پذیری شعر  (.1400راکعی، فاطمه )

شناخت، پژوهشگاه علوم انسانی و معاصر فارسی. زبان
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